70

YK 81'374
ESPERANTO KAK KOMMYHUKATHUBHBIN ®OPMAT
(HA JIEKCUKOI'PAOUYECKOM MATEPUAJIE FRANCAIS-ESPERANTO)

OrneBa Enena AnarosibeBHa
JIOKTOp (hUIIOJ. HAayK, 3aBeyromias Kaepoli HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
benroponckuii rocy1apcTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBIN UCCIIEN0BATENBCKUIT YHUBEPCUTET
Benropox, Poccust / ogneva@bsu.edu.ru
AHHOTALMSA
B cratee paccmarpuBaeTcst posib JIEKCHKOTpaduu B COBPEMEHHOM MEXKYJIBTYPHOM ANCKYypce. BBoguTes
MOHATHE  «IeKcukorpadmueckuit  (opmar», 1oJ  KOTOPBIM  IIOHHUMaeTcs  (opma  IpEenCTaBICHHA
JeKCUKOTpaMIECKNX TAHHBIX, OTPAXKAIOIINX OMpPEACIEHHBIN TEMAaTHKOHN cIoBapsi GparMeHT OOIIEIETOBEUECKOTO
3HaHus. Vccnenyercs nekcukorpaduueckuil Gopmar 3CnepaHTo Kak IUIAaHOBOTO SI3bIKa MEXIyHapOJHOTO, B TOM
YHCIIe M MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHUs. BBIABIAIOTCS KOppENsATHBHBIC TEHICHUWH B cioBape frangais-esperanto /
(paHKO-3CTIIEpaHTO.
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Abstract
The article discusses the role of lexicography in contemporary intercultural discourse. The concept of
“lexicographic format™ is introduced. This concept is meant as the form of lexicographic data presentation reflecting
a human knowledge fragment which data defined by the dictionary theme. The lexicographic format of Esperanto is
studied as a planned language of international and intercultural communication. Correlative trends are revealed in
the dictionary French-Esperanto.
Key words: lexicography, intercultural discourse, lexicographic format, correlative tendencies, planned language,
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Jlekcukorpadusi, aKKyMyJlIHpyOLlas W CHCTEMAaTU3HMPYIOUIas pPa3Iu4HbIe (OPMBI
penpe3eHTaluyd  3HAHHUSA, HE MOXKET HE [IONOJHATBCA HOBBIMH  MJEAIMH, HOBBIMU
MCCJIEIOBATEIbCKUMHU TOX0JaMH, PEATTU3YIOIIMMH KOMMYHUKAaTUBHYIO U MHTEPIPETUPYIOLIYIO
(GyHKLIUU s3bIKa, KOTOpbIE, OyIyuyd CONPSKEHHBIMH, MPOCHHUPYIOTCS B popMaTax KOrHUTHBHOMN
(GYHKIHIH.

B cBete ckazanHoro aktyaibHbl cioBa A.B. [lonoHckoro o ToM, 4To «0CO0YIO0 PONIb B
AKKyMYJINPOBaHHUHM, YTIOPSIIOYEHUH U CTPYKTYPHUPOBAHUU OIbITA aHATUTUYECKOTO ONO3HABaHUS
00BEKTa, B OCMBICIIEHUH CYIIECTBYIOIIMX KOHLENIMA M TeopHuil, oTOOpe U pPACKPBITUU
coJiepkaHusi HauOosiee 3HAUMMbBIX W YHNOTPEOUTEIbHBIX TMOHSATHI M TEPMHUHOB, B KOTOPBIX
buKcupyercss XapakTep U HalpaBlIeHHE MCCIIEOBATEIbCKOM MBICINM HAy4HOTO COOOIIECTBa,
urpator cioBapu» [Ilomonckmii, 2019, 2006], koTopble paccMaTpUBAIOTCS HaMU Kak
nekcukorpagpudeckue ¢opmarsl 3HaHMA. [lox  nekcukorpaduyeckum (GopMaToM HamH
noHumaercs  (opma  MpEeACTaBIEHUS  JIGKCUKOTpapUUECKHX  JaHHBIX,  OTPa)KarolIux
OTpe/ieNIEHHBIA TEMAaTUKOM cioBaps (parMeHT 00IIeYeTI0BEYECKOT0 3HAHUS.

CymecTBylOT ~ pasiuyHble  IIUPOKO  M3BECTHbIE WM  Y3KOCHELHaJIbHBIE
Jekcukorpagpuieckrue GopmaThl Kak B OTEYECTBEHHOM, TakK U 3apy0eKHOH JIeKCuKorpaduueckon
MIPAKTHKE.

B oteuecTBeHHON JeKcHKOrpauUecKol TNpakTUKE HapsAAy C TPaAULMOHHBIMU
JUHTBUCTUYECKUMU CJIOBapsMHU, K mpumepy, «CrioBapb JUHTBHCTHYECKHMX TepMHuHOB» O.C.
AxmanoBo#t [1966], cylecTBYIOT U Takue pasziIHyuHbIe JIeKCUKorpaduueckue Gpopmatsl kak: (1)
JeKCUKOrpauyecKuil SHIUKIIONEINYECKU (opMaT PycCcKOro AETCTBA, PENpPE3eHTUPYIOIIUI
Ha3BaHMs JETCKUX WP, B KOTOpBIE MIPAOT WIM UTPalM JI€TU Halled CTpaHbl U O KOTOPBIX
YIIOMHHAETCSl B T€X WJIM WHBIX OMYyOJIMKOBAaHHBIX MCTOYHMKax ¢ koHua XIX Beka [bopucos,
2008];  (2)  nekcukorpaduueckuii  popmar  npoPeccCUOHAIBHON  KOMMYHUKAIIUH,
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penpe3eHTUpYOmUi Takue o00JacTh Npo(ecCHOHATBFHOM AESITENbHOCTH KaK «MapKeTHHT,
Ou3Hec, TpeAnpusiTHe, OTAeN KaapoB, CTPOUTENBCTBO, CBHHOBOAYECTBO, TPAHCIIOPT,
ANEKTPUYECTBO, OyXrajirepusi, KOMIIbIOTEp, KaHLEISIPCKUE MPUHAIICKHOCTH, CTpaxOoBaHUE,
tamoxHs» [Cenpix, barana, Jlanruep 2009, 7], (3) nexcukorpaduyeckuii COMOCTaBUTEIbHBIN
dbopMaT OMOHHMMOB, pEMpPE3CHTUPYIOIINI HAMMEHOBaHUs mpezacTtaBuTencii (ayHsl U (aopsl
[Tones, debpenn, 2013] u T.11.

I'oBopst 0 snekcukorpadguu B ucropuueckoin perpocnekture, F0.A. JlyboBckuii u T.b.
3arpaeBckasi MOAYEPKHUBAIOT TOT (DAKT, YTO «COACpPKAHUE TOHSTHUSA, MMOABOAMMOTO MOJ STOT
TEPMHH, pPa3BUBAJIIOCh B HAMPABICHUH OT IMPUKIATHOTO acleKTa ASTOW JIMHTBUCTUYECKOU
CYITHOCTH K TeOpeTHIecKoMy acriekTy» [lyooBckuii, 3arpaesckas 2014, 171].

N.C. Pa3nuBaHOBa OTMEYAeT, YTO «OJUH M3 CIOXKHBIX BOMPOCOB B JIEKCUKOrpaduu
HAIlIero BpeMEeHH — OTOOp CJIOB U CIOBOCOYETAHMM Ui cioBaps. JIloOOMy 4MTaTeNto XouyeTcs,
4TOOBI IPUOOPETEHHBIA UM CJIOBaph ObLIT MOJHBIM M OXBaThIBal Obl BCE CIIOBA JAHHOTO SI3BIKA»
[PasnuBanoBa, 2009], Torna kKak MO HAIIEMy MHEHHUIO, 3TH YCTPEMJICHUS XapaKTEpPHBI JUIs
M0JIb30BaTesIeil cloBapeil HE TOJILKO HAIIero BPEMEHH, HO JIF0OOM OPYroi 3MOXH, MOCKOJIBKY
CJIOBaph HE TOJBKO XpAaHHUTEIh WH(POPMAINU, HO U €€ UCTOYHHK, HA KOTOPOM 3UXKJIETCS, B TOM
qHClie, U MeXKKYJIbTYPHast KOMMYHHKAIIUS.

OpaHMM Y3 aKTyalbHbIX KOMMYHHKAaTHUBHBIX (OpMAaTOB B TEYEHHE IOCIETHUX
MOJIyTOpacTa JIeT SIBJsIeTCsS TUIAaHOBBIN fA3BIK, co3laHHblil B 1887 roxgy B BapiiaBe okymucrom
Jlazapem (JIrogsurom) Mapkosuuem 3ameHrogowm, s3bik Jcnepanro (Esperanto). Bnepsbie sToT
SI3bIK OBLT OMyOJIMKOBAH 1Mo Ha3BaHueM «Lingvo internacia» u paszocian Hay4HBIM OOIIECTBAM,
U3BECTHBIM YUEHBIM, YUUTEISAM 0] ICEBAOHUMOM /[-pb Dcnepanmo.

[IpumeuaTenbHO, 4TO ABMKEHUE ICTIEPAHTUCTOB MEPBOHAYAIBHO aKTUBHO Pa3BUBAJIOCH B
Poccuiickoil umnepun u TOdbKO 3aTeM B 3amagHoil EBpome u apyrux crpanax. [lepBeimMu
nepeBojgamMu, cHOPMUPOBABIIMMU JUTEPATYPHBIM CTHIIb 3CIEPAHTO, ObUIM TEPEeBOABI TAKHX
IIpou3BeAECHUN pycckol nuteparypsl Kak «Pesusop» H.B. I'oromns, «Mertens» A.C. IlymikuHa,
«Kusxkna Mepu» MLIO. JlepmontoBa m np. B 1905 roay cocrosiics nepBblii BCEMHUPHBIN
koHrpecc Bo ®pannuu B Boulogne-sur-Mer / bynonv-crop-Mep, Ha KoTOpbId mpuObLTO 688
yesoBek u3 20 cTpaH Mupa.

B nauane 1920-x r1OI0B BO3HUKIO MPEIJIOKEHHE MPHUHATH JCIEPAHTO B KAYECTBE
pabouero s3pika B Jlure Haumii, HO ¢paHiy3ckuil neneratr BbIKazajics MPOTHB, MOCKOJBKY
MMEHHO (paHIy3CKMH SI3bIK B 3TOT MEPHUOJ ObLT SI3bIKOM MEXIYHApOAHOro oduieHus. Tem He
MeHee, JIura Hamuii pekoMeHoBasIa TOCy1apCTBaM BKJIIOYUTH ICIEPAHTO B yueOHBIC TUTaHbl. B
CCCP mno mnpemnoxenuto JI.JI. Tpoukoro »scrmepaHTO HU3ydalcsi Kak <SI3bIK MHPOBOMU
peBoMOIIMM», Ha HEM TaKXKe OCYIIECTBISUIOCH paauoBemanue. b. KonaparbeBbiM ObLI
MOJITOTOBJIEH OOJIBILION ACTIEPAHTO-PYCCKUI CII0BAPb.

Hogelif 3Tan nomnynspHoctu 3criepanTto B 1950-e ronwl cBsazan ¢ CIIA, HO Bckope
AHIIMACKUN  SA3bIK  CTAHOBHUTCS MEXIYHApOJHBIM S3BIKOM OOIIEHHS M pPOJb OSCHEPAHTO
CHU3UJIach. TeM He MeHee, HMCIIOJIb30BAHUS fA3bIKA ICHEPAHTO MPHUBENO K MOSBICHUIO CTPAHBI
Ocnepantuu, cocrosameil u3 120 crpaH, B yUpeKICHHUSIX KOTOPBIX T'OBOPAT Ha ACIEPAHTO U
pa3BHUBaIOT KYJIbTYPHYIO COCTaBIISIFOIIYIO JIHCKypca screpaHTo. Ha acmepanto roopsT, 1O
pas3nu4HbIM JaHHBIM, OT 100 ThICSY 10 IBYX MMJUIMOHOB 4esoBeK. lIpumeuarensHo, 4TO AMs
JIBYX TBICSIY YEJIOBEK, POAMBILUXCS, KaK MPaBUJIO, B CMEIIAHHBIX Opakax, 3TOT SI3bIK SBJISETCS
poaHbIM. Bbuto T0Ka3aHo, YTO U3yUEHHE SA3bIKA ICIEPAHTO OOJIErYaeT U3yYeHUE IPYTUX SA3BIKOB.

C nHamell TOUKM 3peHusi, 3CIEPAHTO MOKHO pacCMaTpUBaTh B KAUECTBE HCTOPUUYECKOTO
nekcukorpaguyeckoro ¢opmara, CTaBIIETO «KOMMYHUKATHBHBIM MOCTHKOM». T€3UCHO
OXapaKTepU3yeM 3TOT SI3BIK.

HTtak, BO-IepBBIX, aj(aBUT ICHEPAHTO, TOCTPOCHHBIA HA OCHOBE a(aBuTa JATHHCKOTO
SI3bIKa, COCTOMT U3 23 corjacHbIX OYKB, B TOM 4uciie u3 4-x apdpukar, 11 rnacHeix OykB, nATH
MOHO(TOHTOB U 1IECTH AU(TOHTOB.

Bo-BTOpBIX, 0a30BbIN JTEKCUUECKHUI COCTAaB S3bIKa MPEACTaBICH B MepBoil kHure 1887
rojia u3JaHus, 3HaUUTEIbHO HE U3MEHUJICS 3a Ipolienuiee BpeMs. [IpumeuaTensHo, 4To IEpBBIT
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cioBapsb screpanto «Universala vortaroy», omyonukoBanubiil B 1894 romy, npeacTaBicH Ha MATH
s3bIkax. [lormomHeHne JEeKCHYEeCKOro 3amaca OCYIIECTBISICTCS IMPEUMYIIECTBEHHO 3a CYET
TEXHHYCCKMX W HAYYHBIX TEPMHUHOB M3 3alaJHOCBpOICHcKuX sf3bikoB. K mpumepy: koputilo —
Komnviomep, MUSO — mbiuib. C TOYKU 3peHUs OONBINEH YacTH SCIEPAHTHCTOB TOIMOJHECHUE
CJIOBapsi BO3MOXKHO IOCPEACTBOM CIIOBOOOpA30BaHUs, @ HE 3aMMCTBOBAHHUS CJIOB, MOCKOJBKY
S3BIK UMEET BBICOKYIO CTEIICHb JepUBAIMH. BbIIO yCTaHOBIEHO, YTO OJIMH KOPEHb B 3CIIEPAHTO B
CpelHeM sBIsETCS SKBUBajieHTOM 10 cioBaM Ha aHMVIMKMCKOM sI3bIKE. 3HAYUTENbHAs YacTh
JICKCHKH UMEET POMAHCKHE U TePMaHCKUE KOPHH, a TAKXKE JJATHHCKUE U TPEUYECKHUE.

Cpenu adh(HuUKCOB caMblii BBICOKOYACTOTHBIN JepUBalUnOHHbIH addukc — ahpduxc mal-,
y4acTBYIOLIMI B 00pa3oBaHMHM AHTOHMMOB; Hampumep, ami-zoboums, malama-nenasudems.
Ecnu B cnoBe ecTh HECKONBKO apUKCOB, TO UMEET 3HAUEHUE MX OYEPETHOCTh KaK MOKa3aTelb
NPUHAAICKHOCTH K YaCTH PEUH.

B-Tpetbux, rpaMmaruka 3CrepaHnTo COCTOUT TOJBKO U3 16 mpaBui:

(1) cymiecTByeT TONBKO ONpeICIEHHBII apTUKIIB |a 71 Becex manexeil, poioB 1 4ucer;

(2) uMeHa CyIeCTBUTEIbHBIC 3aBEPIIAIOTCS HA — 0, BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIC Ha — |;
CYIIECTBYET TOJBKO JBA MaJeKa: UMEHUTEIBHBIA U BUHUTEIBHBIN, I 00pa30BaHUS KOTOPOTO
no0aBnsAloT okoH4aHue -N. OcranbHble MNagekHble (OpMBI 00pa3yrTCs MOCPEICTBOM
IPEJIOTOB;

(3) nmena npuaraTeNbHbIE 3aBEPILAIOTCA HAa —a, CPAaBHUTENIbHAS CTENeHb 00pa3yercs ¢
noMotikio ciioBa pli, mpeBocxoanas ¢ momoribio plej; (

4) yucnauTeNnbHBIC 3By4aT Kak: UNU (odun), du (dea), tri (mpu), kKyar ( uemsipe), kvin
(nsimv), S€S (wecmv), Sep (cems), OK (6ocemw), Nau (dessms), dek (Decsms), cent (cmo), mil
(movicsiua).  TlopsiaKOBbIE  YHUCIUTENbHBIE OOpa3ylOTCS  IMOCPEACTBOM  HpuUOaBICHHS K
KOJINYECTBEHHBIM OKOHYAHHSI UMEHH MTPHUIIaraTeIbHOTO;

(5) umena mpuarateibHbIe 3BydaT Kak Mi (ms1), Vi (ew1), li (on), si (oma), gi (oHo,
00BIYHO MPUMEHSIETCS Il 00BEKTa, KUBOTHOTO MM peOEHKa), Si (BO3BpaTHOE MECTOMMEHHUE 3-
ro guma), Ni (mer), ili (ouu), oni (Ge3MMYHOE MECTOMMEHHE MHOKECTBEHHOIO 4YHCJIA);
NPUTSDKATENBHBIE TpUiIaraTeibHble 00pa3yloTCsl MOCPEACTBOM MPHUOABICHUSI OKOHYAHUNA MMEH
pUiaraTeabHbIX;

(6) Tmaroabl B HACTOSIIIEM BPEMEHU UMEIOT OKOHYAHHUE —aS, B MPOIIEIIEM BPEMEHH —
IS, B OyyiieM BpeMeHH —0S, B YCIIOBHOM HAKJIOHEHHHU —US, MOBEIUTEIbHOM HAKIIOHCHUH - U,

(7) nHapeune okaHUMBAETCS Ha —€;

(8) mpeaJioru ynoTpeOIsIFOTCS C UMEHUTENbHBIM 11a/1€KOM UMEHHU CYILECTBUTENIBHOTO;

(9) kaxxaoe cI0BO Kak MUIIETCS, TAK U YUTACTCS;

(10) ynmapenue nmajaet Ha NPEANOCIETHUN CIIOT;

(11) cnoxHbIe crioBa 00pa3yroTCs MyTEM MIPOCTOTO CIUSHUS CIIOB;

(12) HeT nBOMHOrO OTpULIAHNUS,

(13) ans BeIpakKeHHs HAIMpaBJICHUS MPHUMEHSETCS MPEIJIOT, a K CIOBY J00aBisieTcs
OKOHYaHWE BUHHUTEJIBHOTO Ta/IeXKa;

(14) Bce mpeIoru UMEIOT MOCTOSIHHOE 3HAYCHHE;

(15) naTepHANIMOHATU3MBI YIIOTPEOUMBI 0€3 U3MEHEHUS],

(16) cnoBa HauMHAarOIIKECS C IMIACHBIX 0-, a- C apTHKIIEM MUIIYTCS Yyepe3 anocTpod.

B-4eTBEPTHIX, B CHHTAKCHCE Psijia TIPEIJIOTOB M COFO30B «IIPOCIIEKUBACTCS CIABSTHCKOE
BnusiHUe» [['onmHas 1991].

[TpuMedaTenbHO, YTO CKOPOCTh YCBOCHHUS JSCIEPaHTO, Kak OBLIO YCTAaHOBJICHO B
HemelkoM yHuBepcutere [lamepOopH B Xonme skcrnepuMeHTa ¢ (ppaHIy3CKUMHU CTyAEHTaMH,
HAMHOTO BBIIIE, YeM NP YCBOCHHWH JPYTUX S3BIKOB. Tak, Ha YCBOGHHE HEMEIIKOTO S3bIKa
¢dpany3ckumu cryaeHtamMu Tpatutces 2000 wacoB, aHrimiickoro s3eika — 1500 wyacos,
utaibsackoro s3eika — 1000 vacos, Ha scnepanto — 150 wacos [Flochon, Bruno, 2000 http].

Jns ynoOCTBa M3y4eHHs JCIEPAHTO CO3JaHO MHOKECTBO JBYS3BIYHBIX CIIOBapei.
PaccmoTtpum MaTepuai qBysA3bIYHOTO ciioBaps frangais-esperanto / gppanxo-scnepanmo.
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B HameM pacnopspkKeHHH OKa3alicsl CJIoBaph, U3IaHHbINA B Havane XX Beka, C HaMUCHIO
(puc. 1-2).

Puc. 2. Haamucs B cioBape frangais-esperanto, garuposannast 2/3/06

n
it NOTIONS DE GRANMA!
o VOCABULAIRE
. B. Quand un substantif ou un adjectif manquers -
F8 %03 00 4e Feporlos wu-verbe. ubserloment FRANCAIS
in, B
La différence entre igi el ifi (vorbo) est Lrés nette.
Gelle entre igo ot igo (subst) I'est beaucoup moinss IR
chague fois qu'on 1 dans le doute on prendr:
indifféremment, sans se tourme |
|
A (prip:) al, bl ¢ demeti la re-
— abaissement
abaisser abdomen  ventro
—, w- | abécédaire alfabeto,-umo
abandon - abeille
abandonner lasi, for- abime .
abatjour I T AT malkonfesi,
{ senkur: ¢ forju
nbau.cmom., 5 ablatif bl
abattoir  bucejo abnégation memforgeso
(dejeti, faligi, | aboiement  bojo
obattre. ) pui, abolir n
£ amattn oo abominable abe
aaoratoment) S abomination abos
! abbaye )y abondant
S el abonnement
| abbé abato )
! abees absceso | abord, a-

B kauecTBe mpuMepa cTpaHUIIbl U3 CIOBAps MPUBEIEM CKaH Ha puc. 3.

| CONSGRIT — b — CONSTRUCTEUR CONSTRUCTION — 45 — CONTRECARRER
! ‘\ e =
| conscrit  rekimto consigner % Konstruo,-ajo ) malne
i conseil Konsilo (dsposer) §d""‘“" construire  konstrui o (seninter
i — (assomblée) konsilantaro | consister(en) konsisti (cl) consul konsulo ooning . 3 anka
i —, prendre-de konsiligi kun | consistoire konsistorio consulat. konsulejo 'com.inllcl sendesa
i conseiller(verbe) konsili consolant  konsola i i daiir
| — (subst.)  konsilanto | console tableto consulter (urer) i‘ et
I consuntemenfi‘ konsento | consoler konsoli consumer (ponrsuivre) daiirvigi
consentir i oLk = o K
] e (aokvo, ko f consolider 3?:.:?;{ i contact  kontakto k
| conséquencc( Al i o 7 A ;
i
! conséquent, . (konsumo, |  contaminer malpurig ( grimaco
| conservateur) | oL °°mmmtw"§ e : i fabelo, contour nturo
i (profession) § consommer konsumi © conte rakonto, |contracter §, .
| (konservativa, i i { mirrakonto | (conclure) Y
| i — (polit.) ; -ulo, konser-| consonne  konsonanto contempler rigardadi — (se) kuntirigi
i ( vema, -ulo |consorts  kunulo] in' B
i soiro {konserva- | conspirateur konsp : gontemporain ) _;, contraindre devigi
i1 conservaloire) i, | conspirer  konspiri contenance enhavebleco | (oo %knnlr a,
§ conserve  konservajo |constance  konstanteco contenir  enhayi mala
‘ conserver  konservi constant  konsl: contont kontenta contrairement ) kontraiie,
| (rimarkinda, | constater konslai contentement kontenteco | (aucontraire) § male
} 3 } grandega, jon stelarc content (subst.) enhavo contrarier  (
| ! ( satinda consternation konsterno conter rakonti contraste kontrasto
I 8 idérati konsidero, '[»l'ulx‘:(i‘ contrat kontrakto
3 (o ont i ado st or } alkonsenti . (malobeo al
i : ; contravention ) :
l 1 — (ostime)  Satateco constituer contigu apuda ¢ lalego
i i considérer  konsideri constitution konstitucio continent ) kontinento, | contre kontr
3 consigne (instru constititionner § KOSt w) ) firmalo — (on échange de) POT
i (imstrnetion) ¢ ordon { tucia — (adj.) sind: Kkontrabi
11 . { pakotambro, konstruan- contingent 3 contrebasse kontrahaso
= le’:\knj'w °°“‘““°"“‘3 to, -isto (m.m.)g }5"""“"5“'““ contrecarrer mallielpi

=

J——

Puc. 3. Crpanuna u3 ciopaps frangais-esperanto, magamo XX Beka
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HccnenoBanue cioBaps BBISIBUIO PSJi KOPPEISITHBHBIX TEHACHIIMH B JBYX SI3bIKAX:
¢dpaHIry3ckoM U ocrepanTo. Tak, Ha NPUBEAEHHBIX BbIIE CTpaHuLAX 44-45 BbISBICHBI
CICOYIOIUEC 0COOEHHOCTHU KOppCJIsIIMHU ABYX S3BIKOB B CJIOBAPC Hadalia XX Beka:

1) oonomy umenu cywecmeumenvHomy Ha QPAHUY3CKOM A3bIKE COOMGEHICHIEYem
06a umenu cyuieCmeumelbHblX Ha Icnepanmo,

HalpUMEp: UMS CYIIECTBUTENILHOE (PPaHILy3CKOrO si3biKa continent / konmunenm umeer
JIBa SKBUBAJICHTA Ha 3CIEPAHTO (CM. puC. 3);

2) 00HOMY UMEHU CYU{eCMEUMEIbHOMY HA (PAHUY3CKOM A3bIKE COOMEEHCHEYem
mpu UMenu CyuiecmeumeslbHblX Ha ICNEPAHmMO,

HampuMep: WMs CYIIECTBHTEIBHOE (PAaHI[y3CKOTO s3bIKa CONte / pacckaz u wMs
CYIIECTBUTEIIbHOE (PaHIly3CKOrO si3bIKa CONtOrsion / ewieopauusanue WMEKOT IO TPH
SKBUBAJIEHTA (CM. pHC. 3);

3) 06a 2nazona na ppanuy3ckom A3viKe UMerOm 00UH IKEUBAICHM HA ICNEPAHMO,

HaAIpuMep: [Jaroyel continuer / npoodoaxcams u durer / oaumvcs WMEIOT OIUH
SKBUBAJICHT Ha ACIEPAHTO (CM. puc. 3);

4) 00un 2nazon na ppanuy3ckom a3viKe umeem 06a IKGUSAICHMA HA ICNEPAHMO,

HampuMep: rinaron consolider / xoucoauduposams wmMeeT 1Ba SKBHUBAJCHTA Ha
acnepanTo (cM. puc. 3).

Takum 00pa3om, B CBSI3M C TE€M, YTO CJIOBapH Kak JEKCHKOTpaduueckue (GpopMarbl
3HAHUA, IIPU BCEM HX MHOFOO6pa3I/II/I, BCE emé HC OXBATBLIBAKOT B MHTCPIIPECTATHBHOM ILIAHC B
MOJIHOM MCPEC BCC ACIICKTbI 6BITI/I$I, HCCIICAOBAHUC OTUX (bOpMaTOB MNO-IMIPEKHEMY AKTYaJIbHO U
BOCTPEOOBAHO.

I/ICCJ'IGI[OBaHI/IC CJIOBapsda INNIAHOBOI'O sA3bIKa OJOCIICPAHTO IIOKA3bIBACT, HACKOJIBKO
YCJIOBECYCCTBO HpI/I6HI/I3I/IHOCB K CO31aHUIO aICKBAaTHOI'O JICKCI/IKOFpa(l)I/I‘ICCKOFO
«KOMMYHHKATHUBHOTI'O MOCTHUKA» BO BTOpOﬁ nojioBuHe XIX Beka.

PaccmoTpenune  ABys3piuHOTO  ciioBaps  francais-esperant0  BBISBISIET  CTEICHb
KOPPEJSIIUK  A3BIKOBBIX KAapTUH MHpa (PaHIy3CKOro (€CTECTBEHHOTO) S3blKa M AICHEPAHTO
(MIaHOBOTO) S3bIKA, IIPH CO3AAHUU KOTOPOTO OBLT BKJIFOUEH PSAJI aCTIEKTOB (PPaHITy3CKOTO S3bIKa,
HO, TEM HC MCHECC, Ha JICKCUYCCKOM YPOBHC [BYX S3BIKOB BBIABJIAIOTCA CYIICCTBCHHBIC
pa3Inyus.
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YIAK 81’1
CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH KOMIILIOTEPHOM JIEKCUKH
B AHI'JIMVICKOM M PYCCKOM S3BIKAX

PycanoBa, FOumnsa CepreeBna
MarucTpaHT KageIpsl
KageIpbl aHMINHCKOTO A3bIKa M METOIUKH IIPEOAaBaHHs
benropoackuil rocy1apcTBEHHBIN HAIIMOHAIBHBIN HCCIEJ0BATENbCKUN YHUBEPCUTET
Benropon, Poccus /Y ulia-Rusanova@mail.ru
AHHOTALUA
OnHOI U3 KIIOYEBBIX TEHICHIMI MNOCIHECIHUX OECSITUIETUH SBIAETCS MOSBICHHE BO MHOTHX €BPONEHCKHX
SI3BIKAX, 3HAYUTEIILHOTO KOJIMYECTBA HOBBIX CJIOB, KOTOPBIE YACTO OCTAIOTCA 3a MpeIeiaMu cloBapei ooiel sekcuku. B
JAHHOM cTaThe MBI MOMNBITACMCSI IPOAHATM3HPOBATH HEKOTOPHIE CIOCOOBI (hOPMHPOBAHUS JICKCHYECKOTO COCTaBa
KOMIIBIOTEPHOM TEPMUHOJIOTUY B aHIVIMIICKOM U PYCCKOM si3bIKax. JIeKcnueckuil cocTaB KOMIIbEOTEPHOU TEPMUHOJIOIMU
HE TOJILKO 00pasyeT creuu(UYecKyro S3bIKOBYIO MOJCHUCTEMY, HO (OPMHUPYETCS W 3aKpeIUISeTCsl M0 3aKOHaM W
IpaBUjIaM OOIIEHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA. AKTYaJbHOCTh BBIOPAaHHOW TeMbI OOYCIIOBJIEHA MOBHIMICHHBIM BHUMAaHHEM K
nccieJoBaHNIM (pyHKIIMOHNPOBAHUSA s3bIKa B chepe MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
KnloueBble ciioBa: JMHTBHCTHKA, ciloBooOpa3zoBanue, addukcanms, cioBociiokeHHe, aOOpeBHarys,
KOHTaMUHAalMs, KOHBEPCHS, KOMIIBIOTEpHAsi TEPMHUHOJIOTHS.

STRUCTURAL FEATURES OF COMPUTER VOCABULARY
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Rusanova Julia
Graduate student of the English languages department/
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russia / Yulia-Rusanova@mail.ru
Abstract
One of the key trends in recent decades is the emergence in many European languages, a significant
number of new words that often remain outside the general vocabulary dictionaries. In this article we will try to
analyze some ways of forming the lexical composition of computer terminology in the English and Russian
languages. The lexical composition of computer terminology not only forms a specific language subsystem, but is
formed and fixed according to the laws and rules of the national language. The relevance of the chosen topic is due
to increased attention to research on the functioning of the language in the field of information technology
Key words: linguistics, word formation, affixation, compounding, abbreviation, blending, conversion, computer
terminology.



